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Der Unterricht im Modellsaal vermittelt gründliche Kenntnis
des Motors und seiner Funktionen, was für die Behebung

von Pannen von großer Wichtigkeit ist. (Zensur-Nr. A N 0102.)
L'insiruction dans la solle des modeles permet la connais-

sance approfondie du moteur et de ses fonctions, ce qui est
d'une grande importance pour la reparation des pannes.

Le lezioni impartite in sala di teoria servono ad approfon-
dire la conoscenza del motore e del funzionamento di tutte le
sue parti, il che e molto importante .per prevenire guasti alle
macchine.
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Die Steigung ist zwar groß, aber solange der Motor arbeitet,
gibt keiner nach. (AN0107.)

La möntee est longue, mais tant que le moteur tient,
personne ne cede.

La -salita e ripida, ma finche il motore funziona, non si
cede.

Auf knatternden
Motoren

ScM Italien, Geschosse schlagen ein, im Nu ist die nächste Deckung erreicht und
der Kai [mit dem Gegner aufgenommen. (AN 0108.)

Les B pleuvent, les obus tombent, le convert voisin est atteint en un bond et
U comtmge avec l'ennemi.

Cadjjpproiettili, scoppiano le bombe; in men che non si dica si raggiunge un
copeitos risponde come si deve al nemico.
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.Wo es hinauf ging, muß es auch wieder hinunter ^rdW*"l8ll¥
gehen. (A N 099.) '

On monte mais on Unit aussi par descendre.
Dopo la salita, la discesa. P^of. Zürich

Als Aufklärer und Sicherungspatrouillen leisten
Motorradfahrer Hervorragendes; am Ziele angelangt, werden

die Maschinen gründlich getarnt. (A N 0105.)

Les motocyclistes rendent de precieuxservices
comme patrouilles d'exploration et de sürete. Une fois
au but les machines sont soigneusement camouflees.

Impiego di motociclisti in compiti di esplorazione e
di sicurezza: giunti alia meta, le macchine vengono ac-
curatamente mascherate.

Links: Die Meldung muß in kürzester Frist übermittelt

werden, wo es Not tut, wird das Gelände in einem
regelrechten Sprung gemeistert. (A N 0101.)

A gauche: Le renseignement doit etre transmis dans
le delai le plus bref. Et quand il le faut les difficultes
du terrain sont surmontees avec brio.

A sinistra: II rapporto e urgente: le distanze devono
essere raccorciate anche a salti.
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Kolonnenfahren abseits der guten Straße erfordert viel
Geschicklichkeit und stellt die Fahrdisziplin auf harte Proben.

(A N 0103.)

La marche en colonne ä cöte de la route exige beaucoup
d'habilete et la discipline impose de rüdes epreuves.

Procedere in colonna fuori della strada principale richiede
abilitä grande e mette a dura prova la- disciplina della circo-
lazione.

Su motori rombanti
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Parkdienst im Walde. Wo immer Zeit vorhanden, wird sie
der Pflege der Maschinen gewidmet, nur so bleibt man stets
verwendungsfähig.

Service de pare dans la foret. Un temps d'arret permet de
verifier la machine. De cette maniere eile est toujours ä
disposition.

Servizio di parco in un bosco. Se appena e'e il tempo, bi-
sogna dedicarsi alla cura delle macchine; solo cosi si pud
essere sempre pronti.
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